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[Valmiki goes to river Tamasa for morning ablutions -- He sees a male krauncha being shot down by a
hunter -- expresses the reflection of a female companion's sorrow in his experience in the form of a
sloka in metrical form -- Lord Brahma appears at the hermitage -- directs him to compose the great

poem in the same metre describing the story of Rama as related by Narada -- grants him the power of

clairvoyance.]

ARG J dgIRi Ycdl ITHRMARIRE: |
GO Tt Ge iR 7ergM: 111.2.111

ARG Narada's, ddq dIRIH those words, 4l d having heard, JIRIIRE: proficient in (shastras which
are in the form of) speech, it righteous, IITs’IHﬁ: distinguished sage, BSREIE along with his disciples,
Yo worshipped (praised) him.

On hearing the words of Narada the distinguished and righteous sage Valmiki, proficient in composing
slokas worshipped him along with his disciples.

A C C

GYTTGITEA GaSTRGEIGT |

Sy ARy ST fagraad 111.2.211

aaf¥f: divine sage, ¥: R Narada, GRI by him, dUT in that way, IYTdd in a fitting manner, qﬁlﬁ: having
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been worshipped, &FI'C{QH having taken leave of him, 3WJId: having been permitted, ﬁ'elTCIFH to
heaven, SITTTH went.

The divine sage Narada after having been worshipped by Valmiki in a befitting manner sought his leave
and went to heaven.

- Y

I ggd 7Td af¥Tedadrd gial |

ST THIATAR SgodRadfdgRd: 111.2.311

df¥q when Narada, HEFT'H instantly, dalid¥ devaloka, Td having gone, dal then, g: sage Valmiki,
STl of river Ganges, &rﬁ?;a—d: not very far from, Wﬁm bank of the river Tamasa, SITIH went.

After Narada had gone to devaloka, sage Valmiki reached the bank of river Tamasa which is not very far
from the Ganges for morning ablutions.

9 g IR U THAr™ T8 |
fRrerTg Ry ur evgT didmsmeHe 111.2.411

3. that, Il'e!Tﬁﬁ: eminent sage, dHYMT: ?ﬂm the bank of the river Tamasa, YHMNIE having reached,
&Wﬁrﬁ[free from mud (pure and clear), ?ﬁ%ﬁ{ descent into the river €8I having seen, arsf by the side of,
f@-l?ﬁ:[standing, ﬁlm'ﬁ[to the disciple, 3{Tg spoke.

The eminent sage Valmiki reached the bank of Tamasa and seen a descent into the river with pellucid
waters, spoke to the disciple standing by the side.

G o YRG! = |
U G G T 111.2.51

HRgGIS: O Bharadwaja, ¥HI®HA: JUT like the mind of a virtuous man, 3@_&4'5[ clear and pure (without
sin), U9 pleasing waters, Tﬂlﬂﬂtlﬂ beautiful, ¥aH this, Fﬁ%ﬁ:[ holy spot, A= behold.

"O Bharadwaja, behold the beautiful and pleasant waters of this river. This holy spot is as clear and
pure as the mind of a virtuous man.

Tl HARIT S1adi dedbd A9 |
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SEHATAIS THATCIRITHH [11.2.611

dld O Dear, P dRI: waterpitcher, I&IdH be placed on the ground, HH my, dehdlH bark garment, EEIW
be given, 3THH best (of holy spots), gaH this, LERIGIREC] spot on the bank of river Tamasa, AR |
will enter.

O dear one Put down the pitcher on the ground. Give me my garment. | shall take a dip in Tamasa, the
holiest of places".

TIgad! HRgTSll aTed i HeTe |
s d ™ dedbat (aal TRI: 111.2.711

HeIHAT by the nobleminded, qredicb by Valmiki, TdH in this way, 3dd: having been asked, @: of the
spiritual master, ad: obedient, ¥RgMS: Bharadwaja, @& T: for that sage Valmiki, el bark
garment, Ulg=3d gave.

Asked thus by the nobleminded master Valmiki, Bharadwaja, ever obedient to his spiritual master, gave
the sage the bark garment.

Y RgwGIe™ debd HAdfd: |
fIaaR g Uxdxacraal faqd a9 111.2.811

faaf=a: possessing fully restrained senses, ¥: Valmiki, QF&JEWIH from the hands of his disciple,
dedh ¢TH bark garment, 3TQld having received, ﬁg?«m extensive, dq d-H that forest, dd: all around, UG-
looking, fdeaR § wandered.

Valmiki who had his senses under his command received the barkgarment from the hands of his
disciple and wandered about in that extensive forest, looking all around.

TR g Y IRae-arie |
g Rl WIS HIEIYRHH (11.2.911

AT the revered one, d7 in that forest, d¥ of that holy spot, 3R in the vicinity, SFITITﬁ:ﬂ:[ without
being separated from each other even for a moment, TX-dH ranging through the forest, El'IFﬁET-ITr
melodiousvoiced, TZRY: krauncha birds, ﬁ[?fﬂ:[ pair of, et espied.

https://www.valmiki.iitk.ac.in/sloka?field kanda_tid=1&language=dv&field sarga value=2 3/13



1/28/24, 6:56 PM Sloka & Translation | Valmiki Ramayanam

Sage Valmiki espied a pair of melodious kraunchas. Flying about in each other's in separable company
there in its vicinity.

aeTg fryATG e guid arafAg: |
ST IRAaa) e u=gd: 111.2.1011

UMIEA: of sinful intent, RET: full of cruelty, FITE: a hunter, T fIYAT from that pair, T GHN g
one male bird, ¥ URYd: neglecting his very presence, STY- killed.

A sinful and cruelhearted hunter struck down the male bird of the pair in his very presence.
o OraoRidTs ape welad |
Yl g g 25T 3R1d Hour RT 111.2.1111
fagerdt afcr1 o= fgoi= Fg=ion |
eI Fe U i d 111.2.1211

gfaHT by her husband, dgd RO by the constant companion, AERMYT with coppercrested head, T
with the one intoxicated by love, gfon by one possessing wings, fgd™ united, T fgeid from that male
companion, ﬁ?{dﬂ[ got separated, umfg the female companion, ﬁ%?ﬂ:[ having been struck down, Tgiad

on the earth, d8HMH rolling (in blood), TMIAURIATEH body drenched in blood, @ that male bird, T5T
having seen, ®¥UIMH causing pity, ﬁR‘Hwords, ¥4 uttered (wailed).

The female companion saw the male bird struck down by the hunter and rolling on the earth, drenched
in blood. Separated from her winged comparion with coppercrested head intoxicated with her love, the
female companion lifted a piteous wail.

dar g < feot evg1 Fure fFAafaas |
FOSATHTET™ ST FHU= 111.2.1311

dal then, fAemeA by the fowler, ﬁNTf%I?le struck down, d that, @Trﬂ:[ bird, €%gT having seen, e : of the
righteousminded, ¥ U: of that sage, PIRUYH compassion, SHYUE filled.

Then, having seen the bird struck down by the fowler, the pious sage Valmiki was filled with
compassion.
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Id: HIUATGATGYHISTAH fGS: |
e et wreifird aemmsdiq 111.2.1411

dd: then, fgo: sage Valmiki, E?ﬂﬂ wailing, ﬁ?ﬂﬂ female bird, =T having heard, Wﬁﬂﬁ moved
to compassion, 3gH this act of slaying during mating time, e unrighteous act, 3fd thus, {aH 9dH

these words, GFQIBQIH uttered.

Having heard the wailing of the female bird, the sage (Valmiki) moved to pity at this irreligious act
uttered the following words.

a1 fAvTe Uit Ry |
b FHYATGHHa: BHEAEaH 111.2.1511 15

fA9TE O Fowler, od¥H you, Id for which reason, mﬂ:ﬂﬁ from the pair of krauncha birds, W’Jﬂ%ﬂ'ﬁ[
when they were infatuated by love, U®H one, 3@el: have Kkilled, (ddq for that reason), RIET
permanently, IHI: for long years, gfasi glorious, HTTH: you will never get.

"O fowler, since you have killed one of the pair of infatuated kraunchas you will be permanently
deprived of your position".

ARG gadig 9ya giq dter: |
QBT R: fBfie aared w3 111.2.1611

UdH in this manner, gdd: having uttered, diard: reflecting, d¥ gfd in his heart, 3™ Wz MBI
distressed by the grief of this bird, HIT ATgdH uttered by me, TaH these words, %ﬂ[what?, [CEll 934 a
thought arose.

Brooding over his utterances, he reflected, 'What is this that | uttered in reaction to the grief of this
bird?"

forTa=g HETIRIgSR AfdHTHAH |
e Jarssdigratd 9 gRgga: 111.2.1711

HEURT: highly learned, AITHM wise, ¥: Valmiki, Afd @R thought, ¥: JHYFd: that preeminent one
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among sages, ﬁlr_dTFT pondering,m addressing his disciple, ¥&H this, dIdIH statement, &IEITﬂF[%[ and
said.

Very wise and learned, he (Valmiki), preeminent among sages, pondered over it (for a while) and spoke
these words to his disciple.

UTedG!S SRS aagH = d: |

MBI UGl | TAIB! Had g 111.2.1811

H for me, BT born out of sorrow (of slain bird), Ud<: came out without effort, Ulad: consisting of
four lines, 3f&RTH: each of equal number of syllables, Talaga-ad: with rhythm tuned to the
accompaniment of stringed instruments, TdI: sloka, Hdd let it take a form, 3=JYUT 7 not otherwise.

"Occasioned by the griefstricken (state of the bird) and composed in rhymed lines each of equal
number of syllables tuned to the accompaniment of stringed instruments, let it be known as a sloka
and not by any other name".

fRIeRg a7 gad! GHaieHIaqH |

GfoTiTg g qRISHAG®: 111.2.1911

QIW his disciple on his part, §dd: when words were spoken in this manner, T& ﬂfr: that sage's,
SITAHH excellent, d[RIH statement (verse), TfdSUg received (committed to memory), 9g¥: well
pleased, 7¥: spiritual preceptor, d¥ in the matter of his disciple, ¥: AHdd was gratified.

His disciple, delighted by the excellent verse composed by the sage, committed it to memory which left
his spiritual preceptor pleased.

WSS dd: Heal didl are-auTafy |

qag femaaadgurada d gfH: 111.2.2011

dd: thereafter, 9: Hﬁ: Valmiki maharshi, ?—I@F[Fﬂﬁ at that holy spot, Tfafey according to the prescribed
ritual, sr&ram[ bathing, Tl having performed, dH that, 37T the matter itself, ﬁl'_tl'CF[ pondering over,
3JUTddd d returned (to his hermitage).

After having performed his ablution at that holy spot according to the prescribed ritual, the sage
(Valmiki) returned (to his hermitage), pondering over the matter.
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YRGISRAATRRTS fa-a=gdar: |
HAR! YUMHGH GEAISToRTH § 111.2.2111

dd: then, R disciple, fa-ta: humble, Yddiq learned in scriptures, Hﬁ: saint, HXgISl: Bharadwaja, EI}'TT[
filled with water, PdRMH waterpitcher, Qi having received (carrying), Y8d: behind him, 3JSH §
followed.

Then saint Bharadwaja, his disciple humble and learned in scriptures, followed him with a pitcher full
(of water).

T wfa=aryAue fRrsiur g gwfaq |
JUMAY: HUTHTAIYDHR ATHATRYI: 111.2.2211

‘dﬁﬁ?{ knower of righteousness, |: Valmiki, fRI=0T 98 with his disciples, 3¥HUGH the hermitage, IR
having entered, &I 3MTRUA: meditating on the incident, JUfAY: sitting, 3=T: other, HT: stories, THR
composed.

Valmiki who knows dharma entered the hermitage along with his disciple and sat in meditation and
composed other stories.

TSI Tl ST&N Aldhdhd! W TY: |

IHNE! TETaol S5 d gHAggad 111.2.2311

dd: at that moment, @idddl creator of the world, UY: lord of the world, ilﬂ'ljl"q': fourfaced, HgTdSl:
effulgent, S&T Brahma, Hﬁg’ﬁﬁﬂ best among sages, dH that Valmiki, g5¢H desirous of seeing, ¥ddH
himself, 3TSITH arrived.

At that moment, the effulgent, fourfaced Brahma, creator and lord of the world, himself, desirous of
seeing him (Valmiki), the best among sages, arrived.

IIeHIhRY T ST B I e |
OTAfer: Tge) YT IR TRATARTG: 111.2.2411

Y thereafter, YUdd: purified by austerities, aredifds: valmiki, d¥H him, €8T having seen, QRO was
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greatly amazed, 984l immediately, ST got up, d¥d: disciplined in speech, grIfer: HdT with folded
palms, TR stood.

Greatly surprised to see him, Valmiki, purified by austerities and disciplined in speech, immediately got
up and with folded palms stood before him.

JoIaTHN d od Uremef-a—<: |

gury faferae geeTSaHaHeT 111.2.2511

aq 33'13[ that god, ﬁfﬂ?ﬁ as enjoined by tradition, YU bowing with profound reverence, 3ddH
immutable (Brahma), 3FHd I welfare, T having enquired, greTeEtaTa<: fell at his feet with
respectable offerings of reception, a befitting seat, and water for washing feet, YSIATHI worshipped.

Bowing with reverence as enjoined by tradition and having enquired of his well being,
Valmiki worshipped the immutable Brahma by falling at his feet and welcoming him with a seat and
water to wash his feet with.

SYTUFIRY HAITATE URHATRI |
Tty Uy Ifeema+ ad: 111.2.261 |

Y thereafter, A the omnipotent Brahma, TRAT highly worshipful, 3 seat, 34T sat down,
dd: from there, T8YY to ascetic, ATE®Y for Valmiki, 3TE-H seat, T<g= showed.

Lord Brahma sat down on a highly worshipful seat and showed a seat for the ascetic Valmiki to be
seated.

ST FHRITRA SUTARIGRI |
3JUfa® daT dRT=Id i udHg |
ded—a 7991 areifeeafaaRid: 111.2.2711

9: U he (Valmiki) also, SgTOT by lord Brahma, ¥HJ3Id: having been asked, 3G in the seat, B‘Wﬁ?ﬁ
sat down, dal then, ai@mm%ﬁwlﬁmn% when that lord Brahma, the grandsire of the worlds, (HI&Td in
the presence), 3qfay having been seated, gredifds: Valmiki, T&d- T set only on events (leading to the
death of the krauncha bird), HTHT by his mind, &T9H thoughts, TR was absorbed.

Having been ordered by Brahma, he also sat down on a seat. Although seated in the presence of the
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lord of the worlds, he was absorbed in the thought of events (leading to the death of the krauncha ).
OO ot BB dRIGUIG G |

TRATER] ARG Ig GATGHRUN |11.2.2811

Y. that hunter, dIERIH such, dPIIH sweet voiced, ?ﬁ??,lﬂ krauncha bird, 3{®RUMd without cause, gTq

killed, aQﬂéUIQ@H with hostile feeling of capturing it, UIHAT sinful minded, HY@H) act, PdH was
done.

The hunter killed the sweetvoiced krauncha without any cause. That sinfulminded one with hostile
feeling of capturing it, had perpetrated this cruel act, he thought.

a9 dg: HeguRaisaE O |
ST TaHAT YeaTl BRI [11.2.2911

MBURTITT: engrossed in grief, ST IaET: HdT having been introspective, Hg: again and again, ?ﬁ%ﬁﬂ@’
about female krauncha bird, Qilﬂ:[ lamenting, -: again, E"H'C[Wthis sloka, ST recited.

Griefstricken, Valmiki having become introspective and lamenting the plight of the female krauncha
again and again, recited this sloka.

HAT ! Sl Te e gsad |

YAl U9 T Sl A1 BT fa=aRom 111.2.301 1

dd: then, ST&T lord Brahma, U89 smiling, d Hﬁw addressing that preeminent among sages, 3dId
spoke, @3l by you, d&: composed, TlI: T sloka indeed, 33 in this aspect, faaROT doubt, 7 &M need
not be entertained.

Thereafter lord Brahma smilingly addressed Valmiki, the preeminent among sages, saying, "You have
indeed composed a sloka.There is no doubt about it".

He9=alqd d ST Ugad I |
A AR 99 o @Head 111.2.3111
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§@ OBrahmarshi, d $39 your this, TRl speech, Tw-aled at my will, gl originated, BRETH O
most excellent ascetic, JHY Rama'’s, Erh?m history, aén in entirety, <@ you, % compose.

"OBrahmarshi, at my will, this speech had originated from you. Most excellent ascetic, compose the
history of Rama in its entirety (in this metre).

e oAl Aid AR e |

I g 4R U1 d TRETgad 111.2.3211

YW@ : of the righteous natured, a4 in this world, T0rdd: of the virtuous, lTd: of the wise, &IR¥ of the
steadfast, JTHY Rama's, 9H history, d to you, Rl through Narada, 9T in whichever manner, §dHq
heard, ®YJ narrate.

Narrate the history of Rama who is renowned for righteousness, virtues, wisdom and steadfastness in
the manner you have heard it from sage Narada.

ER I UbTRl I IGq % i |
R eIt &M 9 9aR: 111.2.3311
degnda gggd UHIRi Ife a1 vE: |
darafafed d fafed o wfawfd 111.2.3411

fiTd: sagacious, T8 T along with Lakshmana, d®& X Rama's, MMl T rakshsas, & d
unknown, U&TRI T known (deeds), T4 by all means, dd which, g<H history, ISR about Sita and
others, UhTRI dfc dT whether it is known to every body, I8! a1 or unknown, gd which, gdH history, d=
that also, ﬂa&[all, 3{fafeadid even not known formerly, dto you, fafed ufasafd will be revealed.

The incidents pertaining to sagacious Rama together with Lakshmana, Sita, Bharata, etc. and the
rakshasas their deeds, thoughts, unknown or known to everybody and even not known to you, will be
revealed to you by my grace.

9 d ANl B Difees Hidsfd |
P IDH YT Ui Telidhag! HARAT 111.2.3511

313 BT In this poem, ?fw your words, Wﬁlﬁ not even one word, 3Hdl of untruth, T yfasafd will not

https://www.valmiki.iitk.ac.in/sloka?field kanda_tid=1&language=dv&field sarga value=2 10/13



1/28/24, 6:56 PM Sloka & Translation | Valmiki Ramayanam

be spoken, YUITH sacred, IFﬁ?TITF{ delightful, JTASYTH history of Rama, Q?ﬁw in the form of slokas,
P2 compose.

Not even a single word of yours in this epic will ever prove untruthful. Compose this sacred, delightful
story of Rama, set in the form of slokas.

graq R~ RoRay Teidd |
AETHRIUGYT iy TaRwfd 111.2.3611

fIRT: mountains, ¥Rd: T and rivers, TEIAd on this earth, ATddq W as long as they exist, draq till
then, JTATIUIDG YT story of Ramayana, m among the people, gaRsafd will prevail.

As long as the mountains and rivers exist on this earth, the story of Ramayana will prevail among the
people.

YIAGTHRIUIG YT e dl TR |
dragedayy & Aoy Facafd 111.2.3711

odhdl composed by you, ITHFUIDRYUT the Ramayana story, didd as long as, PRI prevails, drdd till
then, d¥ you, c«zsa%[ the upper world, heaven, 3Y¥ the nether world, qﬁﬁ%ﬂ in my (Brahmaloka),
gy will reside.

So long as the story of the Ramayana composed by you is remembered in this world, you will live in the
upper world, the nether world and Brahmaloka".

ggaRkal HITATSTel AR e |

JIIRY WTaFfAfdEHEar 111.2.3811

HITdTH §&T lord Brahma, gi?fsw having said this, d3d there itself, 3Read vanished, dd: then, TR
along with his disciples, ‘J-F'IH'I:[Hﬁ sage Valmiki, ﬁm’q'ﬁ[astonishment, 3TN attained.

Having spoken these words, lord Brahma vanished. At this he and his disciples were astonished.

T RIRAqId SHRRAS 0 T |
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Hgg: TadTon: urgy Y=y 111.2.3911

dd: then, & his, R disciples, T4 all, H@ﬁg: again and again, WIHIU: being delighted, T:
repeatedly, SHH this, Wsloka, OT: chanted, Hﬂﬁmz exceedingly surprised, UTg¥ spoke about it.

Thereafter, the disciples of Valmiki chanted this sloka again and again in delight. They were greatly
astonished and spoke about it often.

TRy Trefar wefom |
IS ATERUNGHIRA B RIA B @HNTd: |11.2.401 |

T: which ever, JHI&R: with equal number of syllables, Zl'g'ﬁ-f: by four, Te: parts, Tgfvon by maharshi, T
as told, ¥: Tdld: that sloka, SIATERUN because of repeated recitation, HI: again, {
gloriousness, 3IId: attained. by maharshi, ifid: as told, &: ¥dI®: that sloka, 3JATGRUI because of
repeated recitation, Hd: again, mgloriousness, 3IITd: attained.

This sloka of four lines, each consisting of equal number of syllables, was recited by the maharshi.
Constant recitation (by others) elicited admiration (from the listeners).

T g Srar areteuifadre: |

Fod A HTHHER: HRATUTEH [11.2.4111

3{eH |, PHAH entire, IHIUH named Ramayana, ®T1dH poem, SER: in this metre, HRA shall compose,
@ﬂ@@ this thought, UIfddre=: who is capable of putting thoughts into action, & H8Y:) aTeHT: to
Valmiki, SITdl occurred.

A thought occurred to Valmiki, who is capable of putting thoughts into action "I shall compose the epic
named Ramayana entirely in this metre".

JeRATSHARY:
T A GHRB A |
THIER TG AT

TR HIAGERYTH: 111.2.4211
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ﬁﬁﬁm renowned, JaRE: sagacious, Hﬁ: sage, dal then, IRIRI: celebrated, 3R YA Rama's,
YRRAHIH conferring glory, PTUH poem, BGRQFII?.?EI%: in excellent words, meaning and set in good metre,
TEARE: charming, THTER: equal number of syllables, IABRIA: hundreds of verses, IHR composed.

The renowned and sagacious sage composed a kavya with hundreds of charming verses, each
containing equal number of syllables and excellent meaningful words set in metre, conferring glory on
celebrated Rama.

AgU AR
JHHRIIAd g |
ARG gHAYultd
SRIRRYY a4 ARy 111.2.4311

dMJIdHHIHHW united with samasas (compound words, phrases), sandhis (pleasing conjunctions of
words), W@WW sentences composed of lucid, melodious and meaningful phrases,
Hﬁfﬂ'ﬂﬁﬁ'ﬂ[ composed by ascetic Valmiki, Tﬂaﬁﬁﬂ'ﬁ[ history of Rama, TRIRRA: of the tenheaded Ravana,
94 9 slaying, FRITAEH you may listen.

This story of Rama and the killing of Ravana composed by the sage consists of compound words,
melodious sandhis and lines composed in lucid, melodious and meaningful phrases. Listen to it.

A JIHSTHY aTeHioh g SfhTel STerbius fadiaea: ||

Thus ends the second sarga of Balakanda of the holy Ramayana in synopsis of the first epic composed
by sage Valmiki.
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